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	Odůvodnění hodnocení práce:

The thesis deals with the popular topic of audio-visual work translation for subtitling, with a specific focus on translating a reality show. The choice is clearly justified and the translation-relevant specificities of the language present in reality shows are pointed out. However, the thesis lacks clearly formulated goals and the ST pre-translation analysis is brief and scattered throughout the analytical chapters. A paragraph on goals and a solid chapter on the language of the ST would be a major benefit. 
In most cases, the examples in the analytical part accurately illustrate the phenomena under investigation. Nevertheless, I have some doubts about several examples in Ch. 7.2 on slang: they represent substandard and colloquial language, but not all the substandard is slang. 
The language in the thesis is too ‘talkative;’ the sentences lack the precision and brevity of formal writing expected in a thesis. 
Conclusions are rather general; since questions (the goals) have not been asked, it is difficult to formulate the answers in a precise way. Nevertheless, both goals and findings are provided implicitly. I appreciate the significant amount of work the author has put forward the completion of this thesis. 


	Otázky k obhajobě:

With the quality improvement of the automated subtitling, is translating of AV works becoming obsolete?
Does cultural background play any significant role in the translation of Survivor? 


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.

	Celkové hodnocení**
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Datum: 07. 05. 2024
	Podpis: Katarína Nemčoková, v. r.


**  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.








